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Приложение № 14 к протоколу 
МГС № 47-2015 

 
Сводка отзывов 

по замечаниям и предложениям рабочей группы по устранению технических барьеров в зоне свободной торговли (РГ ЗСТ) и национальных 
органов по стандартизации, метрологии и сертификации государств-участников СНГ (национальных органов)   

по проекту Соглашения об устранении  технических барьеров во взаимной торговле государств-участников  
Содружества Независимых Государств  

(п. 1.3 протокола № 2-2015 РГ ЗСТ,  п. 2.4 протокола № 1-2014 РГ ЗСТ, п. 6.4 протокола № 46-2014 МГС) 
 
№ 
п/п 

Текст проекта Соглашения  Замечания и предложения  
национальных органов/РГ ЗСТ  

Заключение разработчика  

1. Азербайджанская Республика 
информация отсутствует  

2. Республика Армения 
информация отсутствует 

3. Грузия 
информация отсутствует 
Республика Казахстан 

Министерство по инвестициям и развитию Республики Казахстан  
РГУ «Комитет технического регулирования и метрологии» (ГОССТАНДАРТ) 

(письмо Заместителя Председателя Г.Дугалова от 02.06.2015 № 26-2-06/02-449) 
(п. 1.3 протокола № 2-2015, редакция проекта от 13.05.2015)  

4. 

Статья 5  
Признание результатов работ по оценке 

соответствия может проводиться на основа-
нии заключенных двусторонних соглаше-
ний между органами по сертификации (ор-
ганами по оценке соответствия) государств 
– участников СНГ при соблюдении сле-
дующих условий: 
включение испытательной лаборатории в 

состав органа по сертификации (органа по 
оценке соответствия);  
проведение работ органами по сертифика-

ции (органами по оценке соответствия) и 

Комитет, относительно нормы проведения вза-
имных оценок органами по сертификации (орга-
нов по оценке соответствия) при заключении 
двухсторонни соглашений, изложенной в под-
пункте 3 пункта 1 статьи 5 проекта Соглашения, 
сообщает, что необходимо дополнительно прора-
ботать механизм проведения процедуры взаим-
ной оценки органов по сертификации, включая 
вовлеченность национальных органов по аккре-
дитации в этой процедуре, критерии и периодич-
ность взаимных оценок, определение ответствен-
ности органов по оценке соответствия за соблю-
дение требований и т.д.  

Принято к сведению 
 

Требования к взаимной оценке орга-
нами по оценке соответствия и орга-
нами по аккредитации установлены в 
межгосударственном стандарте ГОСТ 
ISO/IEC 17040-2012 «Оценка соответ-
ствия. Общие требования к паритетной 
оценке органов по оценке соответст-
вия и органов по аккредитации» иден-
тичному международному стандарту 
ISO/IEC 17040:2005 «Оценка соответ-
ствия. Общие требования к взаимной 
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№ 
п/п 

Текст проекта Соглашения  Замечания и предложения  
национальных органов/РГ ЗСТ  

Заключение разработчика  

испытательными лабораториями, аккреди-
тованными в национальных системах аккре-
дитации;  
проведение взаимных оценок органов по 

сертификации (органов по оценке соответ-
ствия) при заключении соглашений;  
проведение сличительных испытаний ис-

пытательными лабораториями. 
Органы по сертификации (органы по 

оценке соответствия), подписавшие двух-
стороннее Соглашение, взаимно признают 
результаты работ по оценке соответствия, 
выданные друг другом в соответствии с 
правилами по межгосударственной стандар-
тизации, устанавливающими порядок про-
ведения данных работ. 
В целях реализации настоящей статьи Бю-

ро по стандартам МГС по представлению 
уполномоченных органов государства – 
участника СНГ формирует и размещает на 
официальном сайте МГС: 

- информационный перечень заключенных 
двухсторонних Соглашений. 
Органы по сертификации (органы по 

оценке соответствия) выдают сертификат 
соответствия в соответствии с националь-
ным законодательством.  

оценке экспертами  органов по оценке 
соответствия и органов по аккредита-
ции» (разработчик Российская Феде-
рация). Данный стандарт применим к 
взаимной оценке органов по оценке 
соответствия, осуществляющих такую 
деятельность, как: проведение испы-
таний, сертификацию продукции, ин-
спекцию, сертификацию систем ме-
неджмента, сертификацию персонала, 
а также применим к взаимной оценке 
органов по аккредитации, которую 
также называют оценкой экспертов 
идентичной квалификации.  
Республика Казахстан присоедини-

лась к межгосударственному стандар-
ту ГОСТ ISO/IEC 17040-2012.  

 
 

5. Кыргызская Республика 

Министерство экономики Кыргызской Республики 
(письмо статс-секретаря А.Курманова от 06.03.2015 № 15-1/2742)  

5.1. 

В целом по проекту Соглашения   Во многих странах СНГ преобладающей фор-
мой обязательной оценки (подтверждения) соот-
ветствия продукции является принятие деклара-
ции о соответствии (декларирование соответст-

Принято к сведению 
 

Признание декларации о соответ-
ствии не представляется возможным, 
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№ 
п/п 

Текст проекта Соглашения  Замечания и предложения  
национальных органов/РГ ЗСТ  

Заключение разработчика  

вия), однако в проекте Соглашения речь идет 
только о сертификатах соответствия.  

так как  
Декларирование соответствия – это 

подтверждение соответствия первой 
стороной (изготовителем, уполномо-
ченным изготовителем лицом, импор-
тером, продавцом). При этом подтвер-
ждение соответствия первой стороной 
чаще всего осуществляться на основа-
нии собственных доказательств, и ре-
же на основании доказательств, полу-
ченных с участием третьей стороны 
(аккредитованной независимой испы-
тательной лаборатории, аккредитован-
ного органа по сертификации). Декла-
рация о соответствии принимается 
первой стороной, вся ответственность 
за правильность проведения всех про-
цедур оценки (подтверждения) соот-
ветствия и безопасность продукции 
закрепляется за этой первой стороной. 
Следовательно, при признании декла-
раций о соответствии невозможно 
обеспечить выполнение следующих 
положений Соглашения: 

«Договаривающиеся Стороны при 
выборе механизма устранения техни-
ческих барьеров основываются на: 
признании эквивалентности правил и 

процедур аккредитации в рамках на-
циональных систем аккредитации; 
применении единых или гармонизи-

рованных правил и процедур оценки 
соответствия;  
проведении согласованной политики 



 

4 
Приложение № 14 к протоколу МГС № 47-2015 

№ 
п/п 

Текст проекта Соглашения  Замечания и предложения  
национальных органов/РГ ЗСТ  

Заключение разработчика  

в области обеспечения единства изме-
рений;». 

Статья 4 
«Признание результатов работ по оценке 

соответствия может проводиться на основа-
нии заключенных двусторонних соглаше-
ний между органами по сертификации 
(органами по оценке соответствия) госу-
дарств – участников СНГ при соблюдении 
следующих условий: 
включение испытательной лаборатории в 

состав органа по сертификации (органа по 
оценке соответствия);  
проведение работ органами по сертифика-

ции (органами по оценке соответствия) и 
испытательными лабораториями, аккреди-
тованными в национальных системах аккре-
дитации; 
проведение взаимных оценок органов по 

сертификации (органов по оценке соответ-
ствия) при заключении соглашений;  
проведение сличительных испытаний ис-

пытательными лабораториями. 
Органы по сертификации (органы по 

оценке соответствия), подписавшие двух-
стороннее Соглашение, взаимно признают 
результаты работ по оценке соответствия, 
выданные друг другом в соответствии с 
правилами по межгосударственной стандар-
тизации, устанавливающими порядок про-
ведения данных работ. 
В целях реализации настоящей статьи 

Бюро по стандартам МГС по представлению 
уполномоченных органов государства – 

Вызывает сомнение эффективность работ по 
признанию результатов оценки (подтверждения) 
соответствия продукции на основании заключен-
ных двухсторонних соглашений между органами 
сертификации (статья 4 проекта Соглашения). В 
странах СНГ действуют десятки различных орга-
нов по сертификации, в том числе частных, и из-
за экономических соображений только малая 
часть государственных органов по сертификации 
проявляет интерес к заключению подобных со-
глашений.  

Отклонено 
 

По результатам обсуждения на засе-
дании рабочей группы принято реше-
ние о нецелесообразности включения 
дополнительных  
В статье 1 основными постулатами 

Соглашения определены «признание 
эквивалентности правил и процедур 
аккредитации в рамках национальных 
систем аккредитации; 
применение единых или гармонизи-

рованных правил и процедур оценки 
соответствия;  
проведение согласованной политики 

в области обеспечения единства изме-
рений;». 
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№ 
п/п 

Текст проекта Соглашения  Замечания и предложения  
национальных органов/РГ ЗСТ  

Заключение разработчика  

участника СНГ формирует и размещает на 
официальном сайте МГС информационный 
перечень заключенных двухсторонних 
Соглашений. 
Органы по сертификации (органы по 

оценке соответствия) выдают сертификат 
соответствия в соответствии с националь-
ным законодательством».  
Статья 8  
«В настоящее Соглашение по взаимному 

согласию Сторон могут быть внесены изме-
нения, являющиеся его неотъемлемой 
частью, которые оформляются соответст-
вующим протоколом и вступают в силу в 
порядке, предусмотренном для вступления в 
силу настоящего Соглашения». 

Статью 8 проекта Соглашения предлагаем 
изложить в следующей редакции: 

«По взаимному согласию Договаривающихся 
Сторон в настоящее Соглашение могут быть 
внесены изменения и дополнения, которые 
оформляются отдельными протоколами, и всту-
пают в силу в соответствии с положениями ста-
тьи 11 настоящего Соглашения». 

Принято 
 

Статья 8 изложена в следующей  
редакции: 

«По взаимному согласию Договари-
вающихся Сторон в настоящее  
Соглашение могут быть внесены  
изменения и дополнения, которые 
оформляются отдельными протокола-
ми, и вступают в силу в соответствии с 
положениями статьи 11 настоящего 
Соглашения». 

Статья 9 
«Спорные вопросы между Сторонами, 

возникающие при применении и толковании 
настоящего Соглашения, решаются в соот-
ветствии со статьей 19 Договора о зоне сво-
бодной торговли от 18 октября 2011 года». 

В статье 9 проекта указывается о разрешении 
спорных вопросов, в части которого предлагаем 
дополнить абзацем первым, изложив в следую-
щей редакции: 

«Договаривающиеся Стороны будут проводить 
консультации в ходе реализации настоящего 
Соглашения». 

Принято  
 
Статья 9 дополнена первым абзацем 

в следующей редакции: 
«Договаривающиеся Стороны будут 

проводить консультации в ходе реали-
зации настоящего Соглашения». 

Статья 11 
«Настоящее Соглашение после его вступ-

ления в силу открыто для присоединения 
любого государства, разделяющего цели и 
принципы, путем передачи депозитарию до-
кумента о присоединении. 
Для государства – участника СНГ настоя-

Присоединение (согласно статьи 11) к настоя-
щему Соглашению государства, не являющегося 
участником СНГ, невозможно исходя из названия 
Соглашения «Об устранении технических барье-
ров во взаимной торговле государств – участни-
ков Содружества Независимых Государств», а 
также уточнений, изложенных в статьях 1, 2, 3 о 

Принято 
 

Содержание рабочего проекта 
Соглашения приведено в соответствие 
с его наименованием, часть третья ста-
тьи 11 исключена.  
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№ 
п/п 

Текст проекта Соглашения  Замечания и предложения  
национальных органов/РГ ЗСТ  

Заключение разработчика  

щее Соглашение вступает в силу по истече-
нии 30 дней с даты получения депозитарием 
документа о присоединении. 
Для государства, не являющегося участ-

ником СНГ, настоящее Соглашение вступа-
ет в силу по истечении 30 дней с даты полу-
чения депозитарием последнего уведомле-
ния о согласии подписавших его или при-
соединившихся к нему государств на такое 
присоединение». 

том, что взаимное признание национальных 
сертификатов соответствия и протоколов испыта-
ний продукции осуществляется только на про-
дукцию, произведенную в государствах – участ-
никах СНГ. 

Кыргызский центр аккредитации при Министерстве экономики Кыргызской Республики 
(письмо директора Ж.Чаплева от 21.05.2015 № 01-14-3 54)  

(п. 1.3 протокола № 2-2015, редакция проекта от 13.05.2015) 

5.2. 

Статья 3, третий абзац  
«… работы по признанию сертификатов 

соответствия проводят органы по сертифи-
кации (органы по оценке соответствия), ак-
кредитованные в национальной системе ак-
кредитации, уполномоченные государством 
– участником СНГ на данный вид деятель-
ности и включенные в информационный пе-
речень органов по сертификации (органов 
по оценке соответствия); …»   

В статье 3 абз. 3 исключить слова «уполномо-
ченные государством – участником СНГ на дан-
ный вид деятельности и включенные в информа-
ционный перечень органов по сертификации (ор-
ганов по оценке соответствия)» 

Принято 
 
Слова исключены. 

Республика Молдова 
Министерство экономики Республики Молдова 

(письмо заместителя министра В.Трибоя от 03.04.2015 № 08/1-1645) 

6. 

В целом по проекту Соглашения Приемлемым условием для предложенного 
«Соглашения об устранении технических барье-
ров во взаимной торговле государств – участни-
ков СНГ», является признание результатов оцен-
ки соответствия (сертификатов и протоколов ис-
пытаний) основанное на признании результатов 
компетентности органов по оценке соответствия 
(аккредитации). 

Принято к сведению 
 

В области аккредитации в рамках 
Межгосударственного совета по стан-
дартизации, метрологии  и сертифика-
ции действует Соглашение о взаимном 
признании результатов работ по аккре-
дитации   в области оценки соответст-
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№ 
п/п 

Текст проекта Соглашения  Замечания и предложения  
национальных органов/РГ ЗСТ  

Заключение разработчика  

В рамках существующих Соглашений, Респуб-
лика Молдова стремиться осуществлять взаимное 
признание результатов оценки соответствия 
(сертификатов соответствия, протоколов испыта-
ний и знаков соответствия) на взаимопоставляе-
мую продукцию в соответствии с национальным 
законодательством, основываясь, в том числе, на 
правилах принятых в рамках Межгосударствен-
ного совета по стандартизации. Но необходимо 
отметить, что учитывая эволюцию национальных 
законодательств государств – участников СНГ за 
последние годы, они уже являются не актуаль-
ными и не эффективными. 
Предлагаемые механизмы используют принци-

пы признания, которые предполагают, что 
законодательная база (технические регламенты) 
единая и применяется всеми государствами, что 
реально противоречит действительности. Респуб-
лика Молдова не может применять на своей тер-
ритории технические регламенты Таможенного 
союза, положения которых противоречат нацио-
нальному законодательству. 
Признание конечных результатов (сертифика-

тов или протоколов испытаний), должно основы-
ваться на презумпции, которая обеспечивается 
соответствием органов по оценке соответствия 
основополагающим стандартам, устанавливаю-
щим единые требования к органам по оценке 
соответствия. Признание органов по оценке соот-
ветствия должно основываться на признании 
результатов аккредитации органов оценки по 
соответствия, которая в свою очередь основыва-
ется на принципе взаимного признания через 
проведение взаимной оценки. 

вия (22 мая 2003 г., г.Ереван). 
Рабочий проект Соглашения дает 

возможность устранять технические 
барьеры посредством применения од-
ного (или нескольких) из предлагаемых 
механизмов. Предлагаемые механизмы 
рабочего проекта Соглашения не пред-
полагают наличия единых технических 
регламентов СНГ, а базируются на су-
ществующих национальных (интегра-
ционных требованиях): в статье 2 пре-
дусмотрено «требования к продукции и 
методы испытаний устанавливаются в 
межгосударственных и международ-
ных стандартах, признанных государ-
ствами-участниками «Соглашения о 
проведении согласованной политики в 
области стандартизации, метрологии и 
сертификации от 13 марта 1992 года», 
или национальных стандартах и нацио-
нальных технических регламентах, 
технических регламентах интеграци-
онных формирований, созданных госу-
дарствами-участниками СНГ.». 
В статье 1 одним из основных посту-

латов Соглашения определен «призна-
ние эквивалентности правил и проце-
дур аккредитации в рамках националь-
ных систем аккредитации». 
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Для продвижения единой политики при рас-
смотрении этого вопроса считаем, что работы над 
проектом «Соглашения об устранении техниче-
ских барьеров во взаимной торговле государств – 
участников СНГ» необходимо продолжить. 

Российская Федерация 
Министерство промышленности и торговли Российской Федерации 

Федерального агентства по техническому регулированию и метрологии (Росстандарт) 
(письмо заместителя Руководителя Федерального агентства по техническому регулированию и метрологии А.В.Зажигалкина от 

19.03.2015 № АЗ-101-30/1974) 

7. 

В целом по проекту Соглашения Отсутствие понятийного аппарата в проекте 
затрудняет понимание включенных в него норм. 
Так, в документе используются понятия 
«технические барьеры в торговле», «националь-
ный сертификат соответствия», «валидированные 
методы испытаний», «эквивалентность техниче-
ских регламентов» и т.д., без соответствующих 
определений. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Принято частично 
 

В применяемом словосочетании «на-
циональный сертификат соответствия» 
исключено слово «национальный». 
Эквивалентность технических  

регламентов установлена в статье 6 
данного рабочего проекта Соглаше-
ния. 

 
Проект Соглашения дополнен стать-

ей (перед статьей 1) в следующей  
редакции:   

 «СТАТЬЯ 1  
Для целей настоящего Соглашения 

приведенные термины имеют сле-
дующие значения: 
валидированные методы испытаний 

– методы испытаний, подтверждение 
которых осуществляется посредством 
экспертизы и представления объек-
тивных доказательств того, что опре-
деленные требования выполняются; 
технические барьеры в торговле - 
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различия требований национальных и 
межгосударственных технических ре-
гламентов, стандартов или процедур 
подтверждения соответствия и приня-
тых в интеграционных формировани-
ях, созданных государствами – участ-
никами СНГ, технических регламентов 
и стандартов или процедур подтвер-
ждения соответствия, имеющие боль-
шее ограничительное воздействие, чем 
это необходимо для достижения уста-
новленных национальными  
законодательствами государств –  
участников настоящего Соглашения 
целей разработки технических регла-
ментов и стандартов, и приводящие в 
связи с этим к дополнительным пре-
пятствиям во взаимной торговле. 
Иные термины, используемые в на-

стоящем Соглашении, применяются в 
значении, установленном националь-
ным законодательством Сторон». 

 
Далее по тексту проекта Соглашения 

изменена нумерация статей. 
В результате предлагаемых проектом процедур 

органы, осуществляющие оценку соответствия, 
выдают документ об оценке соответствия (или – 
сертификат соответствия) в соответствии с на-
циональным законодательством. Таким образом, 
можно заключить, что предлагаемый документ 
следует рассматривать как соглашение по приня-
тию результатов оценки соответствия в термино-
логии Руководства ИСО/МЭК 68:2002. Следует 

Принято к сведению 
 
В предлагаемом проекте Соглашения 

работы проводятся органами по сер-
тификации и базируются на признании 
результатов работ по сертификации 
либо результатов испытаний. Вопросы 
государственной регистрации, как и 
механизм, основанный на признании 
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отметить, что предлагаемые действия являются 
невыполнимыми применительно к видам оценки 
соответствия, как государственная регистрация 
или подтверждение соответствия требованиям 
технических регламентов Таможенного союза. 

ее результатов, не включены в область 
данного Соглашения. Предложений по 
распространению данного Соглашения 
на вопросы государственной регистра-
ции от Сторон не поступало. 
Статья 114 раздела XXVIII Договора 

о Евразийском экономическом союзе 
от 29 мая 2014 г. (далее – Договор) 
гласит, что Договор не препятствует 
заключению государствами-членами 
Евразийского экономического союза 
(далее – ЕАЭС) международных дого-
воров, не противоречащих целям и 
принципам Договора. 
Предлагается в данном Соглашении 

также предусмотреть положения о 
том, что данное Соглашение не затра-
гивает обязательств, вытекающих из 
других договоров и соглашений. 

По мнению Росстандарта, недостатки, имею-
щиеся в Соглашении государств – членов Тамо-
женного союза об устранении технических барье-
ров во взаимной торговле с государствами – уча-
стниками Содружества независимых Государств, 
не являющимися государствами – членами Тамо-
женного союза от 17 декабря 2012 г., могут быть 
устранены в новом договоре, заключение которо-
го предусмотрено в рамках ЕАЭС 

Принято к сведению 
 

Взаимные поставки продукции в 
рамках СНГ осуществляются также 
между государствами, не являющими-
ся членами ЕАЭС. Поэтому Соглаше-
ние государств-участников Таможен-
ного союза об устранении технических 
барьеров во взаимной торговле с госу-
дарствами-участниками СНГ, не яв-
ляющимися государствами – членами 
Таможенного союза, не может быть 
применено этими государствами-
участниками СНГ при осуществлении 
взаимных поставок. 
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Статья 1 
«Устранение технических барьеров во 

взаимной торговле возможно посредством:  
признания национальных сертификатов 

соответствия на продукцию, производимую 
в государствах – участниках СНГ; 
признания протоколов испытаний продук-

ции, производимой в государствах – участ-
никах СНГ; 
признания работ по оценке соответствия, 

основанное на заключении двусторонних 
соглашений; 
признания работ по оценке соответствия, 

основанное на заключении многосторонних 
соглашений о взаимном признании резуль-
татов работ по оценке соответствия; 
признания работ по оценке соответствия, 

основанное на установлении эквивалентно-
сти национальных технических регламентов 
государств – участников СНГ (технические 
регламенты интеграционных формирова-
ний, созданных государствами – участника-
ми СНГ). 
Договаривающиеся Стороны при выборе 

механизма устранения технических барье-
ров основываются на: 
признании эквивалентности правил и про-

цедур аккредитации в рамках национальных 
систем аккредитации; 
применении единых или гармонизирован-

ных правил и процедур оценки соответст-
вия;  
проведении согласованной политики в об-

ласти обеспечения единства измерений; 

1. В статье 1 проекта не определен предмет со-
глашения; вместо этого перечисляются некото-
рые способы снятия технических барьеров в тор-
говле, связанные с деятельностью по оценке 
(подтверждению) соответствия. Исходя из поло-
жений проекта, можно сделать предположение, 
что сфера действия проекта распространяется на 
продукцию, подлежащую оценке (подтвержде-
нию) соответствия на территории государств – 
участников Содружества Независимых Госу-
дарств, однако по тексту продукция, для которой 
может применяться соглашение, не определена. 

 
2. В международной практике (статья 6 

Соглашения по техническим барьерам в торговле 
ВТО, Руководство ИСО/МЭК 68:2002) применя-
ется механизм признания результатов оценки 
соответствия; между тем в проекте предусмот-
рено признание собственно работ по оценке 
соответствия (статья 1 проекта), что не соответ-
ствует указанным документам и вызывает 
обоснованные вопросы (при определенных усло-
виях и в определенных целях могут быть призна-
ны результаты деятельности, но не собственно 
деятельность). 

 
3. Согласно статье 1, стороны могут выбирать 

механизм устранения технических барьеров в 
торговле, однако собственно механизмы в 
проекте не установлены (в отличие от Соглаше-
ния государств – членов Таможенного союза об 
устранении технических барьеров во взаимной 
торговле с государствами – участниками Содру-
жества независимых Государств, не являющими-

Принято частично 
 

1. Статья 1 дополнена абзацем в сле-
дующей редакции: 

«Целью настоящего Соглашения яв-
ляется устранение технических барье-
ров во взаимной торговле и обеспече-
ние свободного движения взаимопо-
ставляемой продукции (далее – про-
дукция)». 

 
 
 
2. Слова «работ по оценке соответст-

вия, основанное» заменены словами 
«результатов работ по оценке соответ-
ствия продукции, основанных» (дан-
ная замена слов учтена по всему тек-
сту рабочего проекта). 
Часть седьмая преамбулы после слов 

«процедур по» дополнена словом «ре-
зультатов». 

 
 
 
 
3. Предлагаемые механизмы устра-

нения технических барьеров в торгов-
ле установлены в статьях 2-6 рабочего 
проекта Соглашения. 
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гармонизации законодательств государств 
– участников СНГ в сфере контроля (надзо-
ра) за безопасностью взаимопоставляемой 
продукции». 

ся государствами – членами Таможенного союза 
от 17 декабря 2012 года).  

Статья 6 
«Национальные технические регламенты 

государства–участника СНГ или техниче-
ские регламенты интеграционных формиро-
ваний, созданных государствами – участни-
ками СНГ, могут признаваться эквивалент-
ными, в случаях, когда указанные докумен-
ты: 
не противоречат требованиям националь-

ного законодательства; 
таким же образом и в таком же объеме 

обеспечивают выполнение целей, преду-
смотренных действующими национальными 
техническими регламентами. 
Установление эквивалентности техниче-

ских регламентов осуществляется уполно-
моченными органами государств – участни-
ков СНГ (уполномоченными органами ин-
теграционных формирований, созданных 
государствами-участниками СНГ) в соот-
ветствии с правилами по межгосударствен-
ной стандартизации, устанавливающими 
порядок проведения данных работ. 
Эквивалентность технических регламен-

тов устанавливается на основе предложений 
заинтересованного государства, представ-
ленных уполномоченному органу государ-
ства – участника СНГ (уполномоченному 
органу интеграционного формирования, со-
зданного государствами – участниками 

Положения статьи 6 проекта, посвященной при-
знанию эквивалентности технических регламен-
тов, недоступны для понимания и обсуждения. 
Так, из представленной редакции неясно, какие 
регламенты могут признаваться эквивалентными 
– национальные регламенты одной Стороны, на-
циональные регламенты Сторон, регламенты Та-
моженного союза между собой или с националь-
ными регламентами Сторон. 

 
 
 
Проектом предусмотрено признание эквива-

лентности технических регламентов на основе 
правил по межгосударственной стандартизации. 
Эта норма практически не реализуема для приме-
нения Евразийской экономической комиссией, 
которая к тому же не является Стороной согла-
шения. Установление эквивалентности осуществ-
ляется на основе анализа «уровней защиты» без 
пояснения, что следует понимать под такими 
уровнями, и т.п. 

Принято к сведению 
 

Частью первой статьи 6 рабочего 
проекта Соглашения предусмотрено 
признание национальных технических 
регламентов государства – участника 
СНГ или технических регламентов ин-
теграционных формирований, создан-
ных государствами – участниками 
СНГ. Предлагается после слова «экви-
валентными» дополнить «друг другу». 
 
После подписания Соглашения, в 

рамках его реализации будет рассмот-
рен вопрос о разработке Правил по 
межгосударственной стандартизации, 
устанавливающих процедуры призна-
ния эквивалентности технических рег-
ламентов. 
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СНГ). 
Предложение должно содержать копию 

технического регламента, эквивалентность 
которому необходимо доказать, перевод 
технического регламента на государствен-
ный язык и указание соответствующего 
технического регламента, эквивалентность 
которому необходимо доказать, а также до-
статочную информацию для доказательства 
эквивалентности технических регламентов. 
Установление эквивалентности техниче-

ских регламентов проводится рабочей груп-
пой, созданной уполномоченным органом 
государства – участника СНГ (уполномо-
ченным органом интеграционного форми-
рования, созданного государствами – участ-
никами СНГ) на основе обязательного ана-
лиза целей рассматриваемых технических 
регламентов, установленных требований и 
уровней защиты, устанавливаемых данными 
техническими регламентами.  
Эквивалентность технических регламен-

тов не может быть не установлена только на 
том основании, что средства достижения 
целей и средства обеспечения уровня защи-
ты отличаются.  
После установления рабочей группой эк-

вивалентности технических регламентов 
уполномоченный орган государства – уча-
стника СНГ (уполномоченный орган инте-
грационного формирования, созданного го-
сударствами – участниками СНГ) предос-
тавляет предложения для принятия соответ-
ствующего решения.  
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Решение, принятое в соответствии с на-
циональным законодательством, опублико-
вывается в официальном источнике инфор-
мации государства – участника СНГ. 
Результаты установления эквивалентности 

технических регламентов могут применять-
ся при осуществлении процедуры призна-
ния документов об оценке соответствия, 
проводимой в соответствии с правилами по 
межгосударственной стандартизации. 
Органы по сертификации (органы по 

оценке соответствия) выдают документ об 
оценке соответствия на основании докумен-
та об оценке соответствия государства – 
участника СНГ». 

Республика Таджикистан 
Агентство по стандартизации, метрологии, сертификации и торговой инспекции  

при Правительстве Республики Таджикистан (Таджикстандарт) 
(письмо директора Б.Шукурзода от 01.04.2015 № 01-272) 

8. 

Статья 2 
«Органы по сертификации (органы по 

оценке соответствия) государств-
участников СНГ могут признавать сертифи-
каты соответствия, выданные органами по 
сертификации (органами по оценке соответ-
ствия) иных государств-участников СНГ, 
при соблюдении следующих условий: 
продукция произведена в государствах – 

участниках СНГ; 
работы по признанию сертификатов соот-

ветствия проводят органы по сертификации 
(органы по оценке соответствия), аккреди-
тованные в национальной системе аккреди-
тации, уполномоченные государством – 

Статьи 2, 4 и 5 проекта Соглашения (первый, 
третий и четвертый механизмы) основываются на 
правилах по межгосударственной стандартизации 
и взаимном признании результатов работ по 
оценке соответствия и сертификатов соответст-
вия, оформленных в том числе, на соответствие 
национальных стандартов, национальных техни-
ческих регламентов или технических регламентов 
интеграционных формирований, созданных госу-
дарствами-участниками СНГ. 
Отмечаем, что механизм косвенного признания 

национальных технических регламентов и стан-
дартов государств-участников СНГ, а также тех-
нических регламентов интеграционных формиро-
ваний, созданных государствами-участниками 

Принято к сведению 
 

Данное Соглашение предлагается 
принять на уровне Правительств госу-
дарств-участников СНГ. 
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участником СНГ на данный вид деятельно-
сти и включенные в информационный пере-
чень органов по сертификации (органов по 
оценке соответствия); 
требования к продукции и методы испы-

таний устанавливаются в межгосударствен-
ных и международных стандартах, признан-
ных государствами-участниками «Соглаше-
ния о проведении согласованной политики в 
области стандартизации, метрологии и сер-
тификации от 13 марта 1992 года», или на-
циональных стандартах и национальных 
технических регламентах, технических рег-
ламентах интеграционных формирований, 
созданных государствами-участниками 
СНГ.  
Работы по признанию сертификатов соот-

ветствия проводятся в соответствии с пра-
вилами по межгосударственной стандарти-
зации, устанавливающими порядок прове-
дения данных работ. 
В целях реализации настоящей статьи 

Бюро по стандартам МГС по представлению 
уполномоченного органа государства – уча-
стника СНГ формирует и размещает на 
официальном сайте МГС: 

- информационный перечень органов по 
сертификации (органов по оценке соответ-
ствия), уполномоченных на признание 
сертификатов соответствия,  

- образцы применяемых в государствах-
участниках СНГ бланков сертификатов 
соответствия с информацией по структуре 
регистрационных номеров. 

СНГ, который предусмотрен настоящими статья-
ми, не может быть согласован Агентством 
Таджикстандарт до того, как будут заключены 
соответствующие соглашения на уровне глав 
правительств о прямом признании национальных 
технических регламентов интеграционных фор-
мирований, созданных государствами-
участниками СНГ. 
Как, например, подписанные двухсторонние со-

глашения о сотрудничестве в области стандарти-
зации, метрологии и сертификации с Республи-
кой Азербайджан, Республикой Армения и 
Республикой Беларусь позволяют Республике 
Таджикистан признавать системы стандартизации 
и национальные стандарты, а также сертификаты 
соответствия, оформленные на соответствие на-
циональным стандартам этих государств. 
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Органы по сертификации (органы по 
оценке соответствия) по результатам при-
знания выдают сертификат соответствия в 
соответствии с национальным законода-
тельством».  

 
Статья 4 
«Признание результатов работ по оценке 

соответствия может проводиться на основа-
нии заключенных двусторонних соглаше-
ний между органами по сертификации
(органами по оценке соответствия) 
государств – участников СНГ при соблюде-
нии следующих условий: 
включение испытательной лаборатории в 

состав органа по сертификации (органа по 
оценке соответствия);  
проведение работ органами по сертифика-

ции (органами по оценке соответствия) и 
испытательными лабораториями, аккреди-
тованными в национальных системах аккре-
дитации; 
проведение взаимных оценок органов по 

сертификации (органов по оценке соответ-
ствия) при заключении соглашений;  
проведение сличительных испытаний ис-

пытательными лабораториями. 
Органы по сертификации (органы по 

оценке соответствия), подписавшие двух-
стороннее Соглашение, взаимно признают 
результаты работ по оценке соответствия, 
выданные друг другом в соответствии с 
правилами по межгосударственной стандар-
тизации, устанавливающими порядок про-
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ведения данных работ. 
В целях реализации настоящей статьи Бю-

ро по стандартам МГС по представлению 
уполномоченных органов государства – 
участника СНГ формирует и размещает на 
официальном сайте МГС информационный 
перечень заключенных двухсторонних Со-
глашений. 
Органы по сертификации (органы по 

оценке соответствия) выдают сертификат 
соответствия в соответствии с националь-
ным законодательством».  

 
Статья 5 
«Признание работ по оценке соответствия 

может проводиться на основании заключе-
ния многосторонних соглашений о взаим-
ном признании результатов работ по оценке 
соответствия. 
Уполномоченные органы государств–

участников СНГ подписывают многосто-
ронние соглашения о взаимном признании 
результатов работ по оценке соответствия, 
проводимых в государствах – участниках 
СНГ (далее - многостороннее соглашение). 
Многостороннее соглашение включает в 

себя: 
- перечень видов продукции; 
- перечень документов, устанавливающих 

требования к продукции и процедурам 
оценки соответствия; 

- перечень органов по сертификации (ор-
ганов по оценке соответствия), результаты 
работ которых признаются. 
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Взаимно признаются работы по оценке 
соответствия, проводимые органами по сер-
тификации (органами по оценке соответст-
вия), включенными в многостороннее со-
глашение. 
Признание работ по оценке соответствия 

осуществляется в соответствии с правилами 
по межгосударственной стандартизации, 
устанавливающими порядок проведения 
данных работ.  
По результатам признания выдается доку-

мент об оценке соответствия в соответствии 
с национальным законодательством». 

 
Статья 3 
«Протоколы испытаний, выданные испы-

тательными лабораториями государств – 
участников СНГ, могут быть признаны при 
проведении работ по оценке соответствия 
при соблюдении следующих условий: 
продукция произведена в государствах – 

участниках СНГ; 
испытательные лаборатории аккредитова-

ны в национальной системе аккредитации; 
применяются валидированные методы 

испытаний, установленные межгосударст-
венными стандартами; 
срок действия протоколов испытаний не 

более 1 года. 
Информация о признанных протоколах 

испытаний, выданных испытательными ла-
бораториями государств – участников СНГ, 
вносится органами по сертификации 
(органами по оценке соответствия) в

Статья 3 проекта Соглашения (второй меха-
низм) предусматривает возможность признания 
протоколов испытаний на определенных услови-
ях. 

 
Считаем, что данный механизм может быть ре-

ализован посредством подписания на уровне ру-
ководителей уполномоченных органов заинтере-
сованных сторон двухсторонних соглашений о 
взаимном признании протоколов испытаний ла-
бораторий, аккредитованных в национальных си-
стемах аккредитации, которые применяют мето-
ды испытаний, установленные межгосударствен-
ными стандартами. Заключение этих соглашений 
может быть основано на Соглашении о проведе-
нии согласованной политики в области стандар-
тизации, метрологии и сертификации от 13 марта 
1992 года. 

Принято к сведению 
 

Данный рабочий проект Соглашения 
основан на Соглашении о проведении 
согласованной политики в области 
стандартизации, метрологии и серти-
фикации от 13 марта 1992 года, в том 
числе с учетом отраслевых и межве-
домственных соглашений, принятых в 
СНГ. 
Данное Соглашение предлагается 

принять на уровне Правительств госу-
дарств-участников СНГ. 
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сертификаты соответствия и заявителем в 
декларации о соответствии».  
Статья 6 
«Национальные технические регламенты 

государства-участника СНГ или техниче-
ские регламенты интеграционных формиро-
ваний, созданных государствами –
участниками СНГ, могут признаваться эк-
вивалентными, в случаях, когда указанные 
документы: 
не противоречат требованиям националь-

ного законодательства; 
таким же образом и в таком же объеме 

обеспечивают выполнение целей, преду-
смотренных действующими национальными 
техническими регламентами. 
Установление эквивалентности техниче-

ских регламентов осуществляется уполно-
моченными органами государств – участни-
ков СНГ (уполномоченными органами ин-
теграционных формирований, созданных 
государствами – участниками СНГ) в соот-
ветствии с правилами по межгосударствен-
ной стандартизации, устанавливающими 
порядок проведения данных работ. 
Эквивалентность технических регламен-

тов устанавливается на основе предложений 
заинтересованного государства, представ-
ленных уполномоченному органу государ-
ства – участника СНГ (уполномоченному 
органу интеграционного формирования, со-
зданного государствами – участниками 
СНГ). 
Предложение должно содержать копию 

Статья 6 проекта Соглашения (пятый меха-
низм), положения которой основываются на при-
знании эквивалентности национальных техниче-
ских регламентов государств – участников СНГ 
или технических регламентов интеграционных 
формирований, созданных государствами – уча-
стниками СНГ, является на наш взгляд единст-
венным механизмом, который может быть преду-
смотрен разрабатываемым проектом 
Соглашения для целей устранения технических 
барьеров во взаимной торговле государств – уча-
стников Содружества Независимых Государств.  

Принято к сведению 
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технического регламента, эквивалентность 
которому необходимо доказать, перевод 
технического регламента на государствен-
ный язык и указание соответствующего 
технического регламента, эквивалентность 
которому необходимо доказать, а также до-
статочную информацию для доказательства 
эквивалентности технических регламентов. 
Установление эквивалентности техниче-

ских регламентов проводится рабочей груп-
пой, созданной уполномоченным органом 
государства – участника СНГ (уполномо-
ченным органом интеграционного форми-
рования, созданного государствами-
участниками СНГ) на основе обязательного 
анализа целей рассматриваемых техниче-
ских регламентов, установленных требова-
ний и уровней защиты, устанавливаемых 
данными техническими регламентами.  
Эквивалентность технических регламен-

тов не может быть не установлена только на 
том основании, что средства достижения 
целей и средства обеспечения уровня защи-
ты отличаются.  
После установления рабочей группой эк-

вивалентности технических регламентов 
уполномоченный орган государства-
участника СНГ (уполномоченный орган ин-
теграционного формирования, созданного 
государствами – участниками СНГ) предос-
тавляет предложения для принятия соответ-
ствующего решения.  
Решение, принятое в соответствии с на-

циональным законодательством, опублико-
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вывается в официальном источнике инфор-
мации государства – участника СНГ. 
Результаты установления эквивалентности 

технических регламентов могут применять-
ся при осуществлении процедуры призна-
ния документов об оценке соответствия, 
проводимой в соответствии с правилами по 
межгосударственной стандартизации. 
Органы по сертификации (органы по 

оценке соответствия) выдают документ об 
оценке соответствия на основании докумен-
та об оценке соответствия государства – 
участника СНГ».  

9. Туркменистан 
информация отсутствует 

Республика Узбекистан 
Узбекское агентство стандартизации, метрологии и сертификации (Агентство «Узстандарт») 

(письмо заместителя генерального директора Ж.Г.Мирсаидова от 08.04.2015 № 05-1200-12) 

10. 

Статья 6, часть четвертая 
«… Предложение должно содержать 

копию технического регламента, эквива-
лентность которому необходимо доказать, 
перевод технического регламента на 
государственный язык и указание соответ-
ствующего технического регламента, экви-
валентность которому необходимо доказать, 
а также достаточную информацию для дока-
зательства эквивалентности технических 
регламентов». 

В части четвертой статьи 6 Соглашения после 
слова «на государственный» добавить слова «или 
на русский». 

Принято 
 

Четвертая часть статьи 6 изложена в 
редакции: 

«… Предложение должно содержать 
копию технического регламента, экви-
валентность которому необходимо до-
казать, перевод на государственный 
язык и (или) русский язык и указание 
соответствующего технического рег-
ламента, эквивалентность которому 
необходимо доказать, а также доста-
точную информацию для доказатель-
ства эквивалентности технических ре-
гламентов». 
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Украина 
Министерство экономического развития и торговли Украины 

(письмо заместителя Министра М.Нефедова от 19.03.2015 № 3413-09/8564-07)  

11. 

В целом по проекту Соглашения Украинская сторона поддерживает позицию Бе-
лорусской стороны о разработке проекта много-
стороннего Соглашения. 
В тоже время, считаем необходимым дорабо-

тать указанный проект Соглашения в части прак-
тических механизмов его реализации. 
Минэкономразвития Украины высказывает за-

интересованность в совместной доработке проек-
та Соглашения. 

Принято к сведению 

 


